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KATETOPISI PO3MOBHOI MOB!
V JECKPAUNITUBHO-JITHI BICTUYHIN KOHITEITIIT
K. BIAHII-BEHBEHICT

Y cmammi posensioaemvca kamezopis pozmosHoOi MOGU Y OeCKPUNMUBHO-TTIHSGICIUYHIL
xonyenyii K. Bnanw-Bengenicm. Okpecieno npooiemamuxy nOHAMmeSoi npupoou po3moHoi
mosu. IIpoananizosarno nioxio 00 UHAUEHHSI MA MeMOoOy O0CTIOHNCEHHSL (PPAHYY3bKOT POIMOG-
noi moeu y npaysax K. bnanw-bengenicm.

Kniouogi cnoea: posmosna mosa, Konyenyis, meopis, nucemna mMo8a, yCHa M0O8d, CHOH-
MAaHHa MO8A, PO3MOBHE MOBJIEHH, NUCEMHE MOBTIEHHSL.

B cmamve paccmampusaemca kameeopus paze080pHO20 A3bIKA 8 0eCKPUNMUGHO-TUHS-
sucmuuecxot xouwyenyuu K. Bnanw-bensenucm. Ouepuena npoOnemamuxa NOHAMUIHOU
npUpoobl pas208opHo2o A3viKka. Ilpoanaruzuposan nooxoo K OnpedeieHuo u Memooy ucciedo-
8aHUs Ppanyy3cKko2o pazeo8opnozo sasvika 6 mpyoax K. bnanw-beneenucm.

Kniouesvie cnosa: paszeosophuiil sA3viK, KOHYenyusa, meopus, NUCbMEHHAS pedb, YCHHAS
peub, CHOHMAHHAA pedb, PA32060PHASL Peyb, NUCbMEHHAS PeYb.
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The article deals with the category of spoken language in C. Blanche-Benveniste's de-
scriptive linguistic concept. The problems of the notional nature of spoken language are out-
lined. The approach to the definition and the method of investigation of the spoken French in
C. Blanche-Benveniste s works is analysed.

Key words: spoken language, conception, theory, written language, oral language, spon-
taneous language, speech, writing.

OcTaHHIM 9acoM PO3MOBHE MOBJIEHHS Ta HOTO €JIeMEHTH BHKIMKAIOTh 3HAYHO BUpaXKe-
HUH IHTepeC y MPEeACTaBHUKIB Pi3HUX HAIPSIMIiB MOBO3HABYOI HAYKH. AKTYaIBLHOIO BUIAETHCS
npoOJeMa BUBYEHHSI pO3MOBHOI MOBH Ha yciX 11 piBHSX, OCKUIBKH /10 APYTOI ITOJOBHHH MHHY-
JIOTO CTOJIITTSI OCHOBHHMM 00’€KTOM TEOPETHYHOTO JOCIIKEHHS B JIHIBICTHI OyJIH JIOTIYHO
no0OyioBaHi JiTeparypHi TeKCTH. MOBO3HABIII aHAII3yBaJIM IIEPEBAXKHO XyHTOXKHIO JITEPATypY,
BBa)KAIOYH ii €JMHO TiJHOKO IXHBOI yBard. THM 4acoM y cydyacHOMY (ppaHIy3bKOTO MOBHOMY
IIPOCTOPI MPOCTEKYETHCS TEHASHIIST 30JIMKEHHSI YCHOTO 1 pO3MOBHOTO THIIIB MOBJIEHHSI, III0
3yMOBIIIOE OCOOJIMBY yBary J0 MaJOJOCHiIKeHOI KaTeropii (paHIry3pkoi pO3MOBHOI MOBH y
JIHTBICTHYHOMY, NPAarMaTHYHOMY 1 HEpeKIago3HaBUOMY acHeKTaX, BU3HAYAIOUH AKTYaJb-
HicTh 00paHoi TeMH.

Merta po6otH nossIrae y BU3HaUYeHHI KaTeropii po3MOBHOI MOBH y A€CKPUIITHBHO-JIIHTBiC-
tranii kornenii K. brannr-bensenict.

00’€ekTOM OCIIKEHHS 00paHO KaTeropito pO3MOBHOI MOBH, a MPEAMETOM — SIBHUIIE PO3-
MOBHOI MOBH Y JIECKPHUITUBHO-TiHTBicTHUHIH KoHnenmii K. branm-bensenicr.

OcHOBHI 3aBJaHHSl HalIOi IpaIli BUIUINBAIOTH 3 METH POOOTH: PO3NISTHYTH MpoOIeMaTH-
Ky KaTeropifHoro BU3HAYEeHHs PO3MOBHOI MOBH; ITPOAHAaJIi3yBaTH HOHATTS PO3MOBHOI MOBH y
JIeCKPHUIITUBHO-TIHTBicTHYHIH KoHennii K. branm-benBenicT; 3°sicyBati XxapakTepHi Juis Hel
O3HAKM.

ITocranoBka 3arajibHOI npodiaeMu Ta ii 3B°S130K 3 HAYKOBHMH 3aBIaHHAMH. MoBO3-
HaBIli HO-Pi3HOMY MiIXO/ATH JO BU3HAUYSHHS ITIOHATTS «PO3MOBHA MOBay. BifcyTHICTS €1uHOTO
BU3HAYCHHS CYTHOCTI IIOHATTSI «PO3MOBHA MOBa» CBITYUTH NP0 OAaraTrocTOpOHHICTH, OaraToac-
MEeKTHICTh Ta 0araro(pakTOpHICTh IBOTO SBUIA. BUKIINKABIIN 3HAUYHMI iHTEpeC JIHTBICTIB 10
JIOCIIJIKEHHSI IIbOT0 000B’SI3KOBOTO KOMITOHEHTY OyIIb-sIKOT MOBH, BiH CTaB IpeIMeTOM Oara-
THOX HAayKOBHX IIpanb, 30kpema T. Bunokypa, B. JleBkina, €. 3emckoi, O. Jlanteoi, O. Cipo-
tiHinoi, }0. CxpebHb0Ba, B. X0MsIKOBa, SIKi HArOJIOMIYIOTh HAa BAXKJIMBOCTI YCHO-MOBHOTO CIILI-
KyBaHHS ITOPSI] 31 3HAYHOIO POJITIO IIMCEMHOTO MOBJICHHS B JKHTTI CycIIbCTBA. Pi3HI acnexktn
¢paniy3skoi posmoBHoi Moy BuBuany L. bamni, C. branm-bensenict, ®. I'ane, I1. Tipo,
I1. Mepns, H. [ToptHOBa, A. Piro, O. CoBaxo, B. Cokonosa, O. Conomapceka, H. [llurapes-
ChbKa Ta IHIII.

IIpore mo mux mip OLIBIIICTE NOCIHIMKEHb B JIHIBICTHII CIIPIMOBaHA, HAacaMIIepex, Ha
MIICEMHY MOBY, Ha 4oMy Harosomye i €. Bacenbosa [1: 3].

B icropii ¢paHIy3pK0r0 MOBO3HABCTBA € MOCTATI, SIKI BU3HAYMIIN ii pO3BUTOK Ha Oarato
poxkiB Hanepen. Jlo aux Hanexuts i K. bnanm-bensenict, Ha BHECKOBI sIKOi y PO3BUTOK JIiHT-
BICTHKH 3arajioM i Teopii po3MOBHOI MOBH 30KpeMa, BapTO 3yHMHHHUTHUCS JOKJIAIHINIE HA IPO-
OremMarHIli pO3MOBHOI MOBH.

Apmxe, me Ha nepexoHanHs 111 Bamri BracHe >kuBe po3MOBHE MOBJICHHS IOBUHHO OyTH
OCHOBHHM 00’ €KTOM Oy/Ib-5IKOTO CTATHIHOTO BUBYEHHS MOBH. TyT JOPEUHO IPHUTATATH SICKpa-
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BO 00pa3He BHCIJIOBIIOBaHH JiHrBicTa: «HaponHopo3moBHa imioma (MoBa — A. B.) mocriitao
B pyci, TaKk HIOU i 3eMJICIO TeUe IBHUIKA Tedisl, HOKPUTA MIIHIM JILOJIOM YMOBHO-TIUCEMHOI
MOBH; Ta IKOCh KPUTa PO3JIAMa€EThCs 1 OypXJIMBHH MOTIK IPOCTOPIYHOT MOBH HAKPHE HEPYXOMY
MMOBEPXHIO, 1 IIOBEPHE i1 10 KUTTA 1 10 pyxy» [10: 13].

Po3MoBHE MOBIIEHHS PO3IIISIAETHCS SIK yCHA (popMa CIIOHTAHHOTO JiaJIOTi9YHOTO MOBJIEHHS
(O. Ciporinina [11: 17]), sk ogna 3 QyHKIIOHAIFHO-CTHIEOBUX pizHOBUAIB MoBH (H. Illura-
peBcbKka [12: 11], sk HeBEMyIIECHE MOBICHHS HOCIIB siTepaTypHoi MoBH (€. 3emckas [13 11],
B. JleBkin [14: 11]), sik MoBHWUiA piBeHb (A. Piro [15: 9]).

V npansax K. Branm-BeHBeHICT TpocTexXyeMo BXKUBAHHS HA TO3HAYEHHS PO3MOBHOI MOBH
1 pO3MOBHOTO MOBJIEHHS TepMiHa «frangais parlé» («po3moBHa MoBa»). Tomy B Hamiit po6oTi
IIOCITyTOBYEMOCS TEPMIiHOM «PO3MOBHA MOBay, PO3NIISAAI0YH HOTO Yy IBOX 3HAUCHHSX: SK CHC-
TeMa MOBHUX 3HAKIB 1 SIK peaji3allist [UX MOBHHX 3HAKIB B YCHOMY MOBJICHHI.

VY dpaniy3skiii MOBo3HaBUIH Tpamumii TepMiH «oral spontanéy («yCHHI CIOHTaHHUID»)
He Jy’Ke NOIIUPEeHNH, [0 He MOXKHA TOBOPUTH 1Ipo «frangais parlé». ¥V mpamsx mpo po3mMoBHe
MoBieHHs (langage parlé) octaHHe mBHALIE BU3HAYAETHCS TEPMIHAMH populaire (IpocTopid-
ue) (I1. T'ipo [16]), familier (baminbspue), non conventionnel (nerpaguiiine) (P. Caron [17]),
non standard (Hectangaprue), informel (Hedopmansre) [4: 21], Gepydn 32 OCHOBY COLIIBHO-
JETepMIHOBaHMH MiJXiJ IO TPAKTyBaHHS MOBJICHHSI.

Sk Bimomo, e B 1970 poui Kitep brianm-benBenict 3amikaBuinacs GpaHIly36K00 PO3MOB-
HOIO MOBOIO 1 3acHyBaia pa3oM 3 XKoze [lenode, Konerr XKamxan, JKanom Credanini i Aunpe
Bamni naykoBo-nocnigny rpyny GARS (Groupe aixois de recherches en syntaxe) i xypHaa
«Recherches sur le Frangais Parléy, sxuii Buxoqus y cBiTy 1977-2003 poxax.

K. Brnanm-benBenict, copmoBaHa, sk JiHrBicT, Ha Teopisx I. I'iioma i P. JI. Barnepa,
Iy’ke paHo (OKYyCye CBOIO yBary Ha ()paHIly3bKili pO3MOBHIH MOBI, Tak MaJIo BUBUEHIH cdepi
3HaHb, 10 3aCBIIUYIOTH 30KpeMa i aBropm Exmmkmonenii «Vuisepcamicy [18]. fx Bimomo,
JIHTBICTH BXK€ JOBTUH Yac BBayKaJIM IIMCEMHE MOBJICHHS € IMHUM 3aKOHHHM y3yCOM MOBH, TOO-
TO iCHYBaJIO, 3a3BHYAii, CHIIbHE YHEPemKEHHS IIPOTH PO3MOBHOI MOBH, IO PO3MIISAANACS SIK
«HETIPHCTOWHA» 1 SIK MiCIle BCSAKHX JIEBiaIlii TOPIBHSIHO 3 MUCEMHHM MOBIICHHSM, SIK ICTHHHOTO
BUpakeHHsI MOBH. Came GOpIOYHCE 3 IIi€l0, Ha HAIIY JYMKY, KOHCEpBATHBHOIO, KOHIIEIIII€IO,
K. Bbrnanm-benBeHicT 3amo4aTkoBye HOBHH, ACUIO PEBONIOIIMHUI MiAXi JO TpaKTyBaHHS 1
JOCIIIJKEHHST PO3MOBHOI MOBH. 3aMiCTh TOTO, OO PO3IISIAaTH yCHE MOBIICHHS depe3 IpH-
3My 3pa3KiB MHCEMHOTO MOBJIEHHS, JOCTIIHULS POOUTH HOTO CaMOro IPEeAMETOM OKPEMOTO
JOCIIIJDKEHHS, PO3pOOIIIOUN BIIACHI MIPaBHJIA HOTO IpaMaTHYHOTO ONHUCY HAa OCHOBI KOPITyCy
aBTEHTUYHHX TEKCTOBHX MaTepialliB, 3alHMCaHUX 3 0e3M0cepefHbOro MOBICHHS HOCIS MOBH
[TexcTtn]. Takuit miaxix 1O3BONMB T BHOKPEMHUTH y3YCH JICKCHUKH, CHHTAKCUCY 1 BHCIIOBIIO-
BaHHS IIPUTAMaHHUX YCHOMY MOBJICHHIO SIKi, JaJeKo He OymaydH MPOCTHMH ITOMHIIKAMH, BiJ0-
OpakaloTh NEBHI MEXaHI3MU MOBJICHHS 1 BIiJIIOBIHO IOCHIIKEHHS SKOTO CIIPHSE KpamoMy
Ti3HAHHIO TIIMOMH MOBH.

V 80-x pokax MUHYI0TO CTONITTS rpyna GARS na vomni 3 K. branm-benBenict 3Bepraerses
JI0 aHaJIi3y CIIOHTAaHHOI MOBH, 3aIIMCAHOI Ha IUTiBKY, TOOTO aBTEHTUYHOI MOBHU ITPOCTHUX JIFOAEIH
PI3HUX BIKIiB 1 COIIaJIbHUX CTATYCIB, Ky IIHCHO MOXHa Ha3BaTH (HPAaHIY3bKOI PO3MOBHOIO
moBoto [1: 3].

IIpoBigny ponb y fociipkeHH] (ppaHIy3bK0i pO3MOBHOI MOBH BiJirparoTh ()yHJaMEHTAIIb-
Hi npani K. bnanm-Bensenicr, 3o0kpema: Le frangais parlé. Transcription et édition (y criBas-
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topetBi 3 K. XKamxkan) [2], Le Frangais parlé: études grammaticales (i3 M. binbxe, 111. Pyxe
i K. Ban nen Eitnne) [3], Approches de la langue parlée en frangais [4)], Choix de textes de
frangais parlé (i3 111. Pyxe i @. Cabio) [5], Le frangais. Usages de la langue parlée (i3 @. Map-
TeHOoM) [6]. Po6oTH, B SIKMX JTIHTBICT CHHTE3yBaJIa MaTepial 3 OLIBII HiXk cTa cTaTeil (a 3araimomM
BusiBneHo Oureine 200 ii ocobnucTux my6mikariii Ta y ciiBaBropcTBi — A.B.), Xapakrepu3yoTs-
s TOHKICTIO JTIHTBICTHYHOI 1HTYILIi, IHTENeKTy i MMOWH aprymenTanii [7].

Vxe B cBoilt mpani Le Frangais parlé. Transcription et édition [2] K. branm-benBeHicrT i
K. JXKamxaH BHCTYIalOTh IPOTH MTOBEPXHEBOTO EMITIPHYHOTO CTABJICHHS JI0 PO3MOBHOI MOBH,
30KpeMa 110 paHIy3bKoi (frangais parlé): Komm neperissHyTH npani moxo frangais parlé 3
nouatky XX cromitts (mo 70-x pokiB — A.B.), To Bpajkae HaIoJIENINBICT AEKUTBKOX «BEJTUKHX
MiiB», CTBOPEHUX JUIS TOTO, 00 «BIATIIUTI» Te, IO HA3UBAIOTh «frangais parléy Bix MOBI
3aranoM. Frangais parlé BHOKPEMITIOIOTh, TO 3aCyMKYIOUH, TO MiTHOCSYN. Y (paHIly35KOMY
MOBHOMY ITPOCTOPi PO3MOBHY MOBY 4acTO HPHEAHYIOTH 10 IPOCTOPIYYs, BiIPHBAIOYH Bij 3a-
KOHHO{ (paHIry3bK0i MoBH [2: 27-29].

Jani K. bnanm-Bbensenicr i K. YKamkan crnpaBeuyinBo CTBEPKYIOTh, III0 MOBY i30JII0IOTH
Y 9acOBOMY BHMipi, Ha3WBaIOUH JLKEPEJIOM iHHOBAIIIH Ta KOHCepBaTH3MiB (apxaizmiB — A.B.).
Pi3ke MpOTHCTABNEHHs PO3MOBHOTO TTMCEMHOMY PO3TAIOBYE MEpIIE JANEKO Bijl Apyroro. I
HaJMipHE HOMIHYBaHHS PiI3HUMHU SIPIMKaMH 1 «PIBHIMM» J03BOJISIE BKJIIOYATH PO3MOBHY MOBY
JIMIIE 10 NIeBHUX BUJIB MOBJIEHHS, BUKUAI0UH 3 iHIMX [2: 20-22]. [To3uTnBHO cripuiiMarodn
punieHaBesieHi TBeppkeHHs K. brnanm-bensenict 1 K. XKamkaH, He moromkyeMocst 3 Te3010,
II0 BCi BUOKPEMJICHHSI PO3MOBHOI MOBY TOJIOBHO BifOyBaimcst Ta BiOyBaloThCs Oe3 mormepe-
JTHBOTO CEePI03HOTO BUBYCHHS, ajpke it TorodacHi (JI. Ceneana, A. bomra, 1. Bammi, I1. T'ipo,
A. Jloza), i cyqacHi (E. Beperoscrkoi, @. I'ane, I1. Mepis, A. CemiBa) HayKOBi pO3BIZIKH Mic-
TATH OCTaTHINA GaKTHIHUI MaTepial.

Tloepratounce 110 «MiiB» CTOCOBHO cTarycy (paHITy3pK0i pO3MOBHOI MOBH, BapTo 3a-
3HAYHTH, 10, SK CIYIOIHO 3ayBaxyroTh K. branm-Bensenict i K. XKamkan, mo-nepure, oxHi
BUCHI MiNAIOTh KPUTHIL IUTyTAaHHUHY, SKy BHOCSTH IEsKI JIHTBICTH, y IUIaHi AudepeHtiamnii
frangais parlé ta frangais populaire, 3BepTaroun yBary Ha Te, IO «HapOa» HE €IAWHHI, XTO
TOBOPHTSH iHakKme, Hik mume. [To-apyre, iHII INTyTal0Th yCHO-(aMinbsipHe MOBICHHS (oral
familier) 3 npaBUJIBHIM NHCHMOBHM MOBJIEHHSM (écrit correct), ke pU3HKY€ aCHMIIIOBAaTH
PO3MOBHE 1 BiZTAJIUTHCS BiJl CTAaHAAPTHOTO MOBJIEHHS, 3 MOJAIBIINM 0OMEKEHHSM CIUIBHOTO
TIOHSTTEBOTO MOJISL IEKIJIbKOMA ITyHKTaMH, 1€ PI3HAIII BUIA€THCS iICTOTHOIO, SIK, HANPHUKIIAT,
CTOCOBHO JOAATKOBOTO HiJPSTHOTO PEYEHHs, HOPSAKY CIIiB, BUAIIEHHS WICHIB peUYeHHs], TTapa-
TAKCHUCY, IEIKAX MOP(OIOTIYHUX CHCTEM [...], IO MOXKe Npu3BecTH, 6e3 Oyb-sIKOT0o aHalizy,
JI0 TyMKH, IO YCHE Ta IMHCBMOBE — Iie ABi pi3HUX MoBH. [lo-Tpere, K. bnanm-bensenicr i
K. J)KamxaH KpUTHKYIOTH HOJIOKSHHS, III0 MOBA PO3BHUBAETHCS 3aB/SIKH PO3MOBHOMY MOBJICH-
HIO, 0COOJIIMBO MiChbKOMY. JIOCIITHUKHA HAroJOIIYIOTh JIMIIE Ha YACTKOBOCTI TaKOl €BOJIFOIIT
MOBH. AJiKe, SKIIO OITyCKalOThCS AesKi CTPYyKTYPHO-MOBHI 0COOIMBOCTI (YacTka ne, iHBEpCist
mijiMeTa, CIFOOXKOHKTI(), BITHOCHUIA 3aiiMEHHUK dont TOIIO), TO AONAOTHCS 1HIN (BIIHOCHUMN
3aliMEHHUK que, HaAMipHe BKHBAHHS IiMeTa, 3aiMEHHUKY ¢d 1 on TOIID).

CxBanpHO BiaryKytouncs Ha npargio K. branm-bensenicr i K. Xamwxan Le Frangais parlé.
Transcription et édition, . Mou¢pen y Ilepeomosi e, mo BiH BHepIIe MIPOCTEKYE, 100
OIIMC METOMIB JIOCHIKEHHS, IKHH TPYHTOBHO CIIMPAETHCS HA TEOPETHYHE MiAIpyHTs, OyB Ta-
KHM PeaJiCTUYHIM, TaKUM ITOBHHM 1 TogHmM [8: I].
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K. branm-benBenict, mounHatoun podoTy Haj frangais parlé, CBOIM MEpIINM 3aBIaHHIM
BBa)Kajla CTBOPEHHS KOPITyCy TEKCTIiB, XO4a B Ti 9acH TaKi JOCHIIKEHHS HE CIPHHMAIHCS
Bcepiio3. TekcTyallbHI MaTepiaiu JOCIiHUI 30upaia pa3oM 3i ctyaeHtamu [9]. V Oaratbox
ImyOmikamisx BoHa (JOKyCye yBary Ha METOJlaX pefaryBaHHS TEKCTIB (paHITy3bKoi pO3ZMOBHOI
MOBH, HaJIaI04H1 Iepesary opgorpadiuHii TpaHckpunmii TekeTiB: «I'padiuna Gpopma cioBa Mae
OyTH TaKolO SIK y CIOBHHMKax, B TOMY YHCII H BEIMKOI Iepnoi OyKBH BIACHHX Ha3B Ta OHO-
Maromnei [...] Hiskux opdorpadiuHux TprOKiB HE JOITYyCKA€THCS, HABITH MIUPOKO MOMIUPEHUIT
3aci0, Akuii momsirae B ToMy, 00 MOKJIACTH anocTpod 3aMicTh TpadivyHO BiICYTHIX TOJIOCHUX
¥ TIPUTOIIOCHHUX, SIKi, 3a3BUYall, BUMOBISIOTEC [4: 29-30]. Ane Takuii miaXin A0 nepenadi
YCHO-PO3MOBHOI MOBY Ha MHCHMIi BHJA€THCS HE IUTKOM 3po3yMituM, 60 Toxi Oyae BiaCyTHS
inenTudikaris ycHo-po3MoBHoi op¢orpadii. [Topiasiimo:

— C’est d’la bombe !

—T’as jamais vu ¢a !

— C’est de la bombe !

— Tu n’as jamais vu ¢a !

Po3BuBaroun teopito po3moBHoi MoBH, K. branm-bensenict y cBoiit npati Approches de
la langue parlée en frangais [4] cnpaBeIMBO aKIEHTYe yBary Ha 3MiHi THIIB aHaJi3y po3-
MOBHOTO MOBJICHHS 3aBISKH 3aCTOCYBAaHHIO TEXHIYHUX 3ac00iB, IO JTO3BOIMIIO BIiJIMTH Bif
KJIACMYHUX 3a0000HIB, HAaNPaBIEHUX IIPOTH PO3MOBHOTO MOBJICHHS, SIK€ BBAXKAJIOCS «HETIpa-
BIJIBHAMY, IPOCTOPIYHUM i IPOCTOHAPOIHUM, BIIHOCSYH HOTO JHIIE X0 c(hepy CHITKYBaHHSI
IIPOCTOTO HapoAdy, B YOMY BiAdyBaBCsS KIACOBHH IiAXix 1o mudepeHnianii MOBIEHHEBHX 3a-
c00iB, II0 aX HifSK HE CIIBBIIHOCHTBCS i3 CyJaCHHMH MOBO3HABYMMH TEOPISMH Ha OCHOBI
IIParMaTHKy, KOTHITUBICTHKHY Ta TUCKYPCOJIOTII.

V wiii cBOIH mparli aBTOpKa IparHe BiIOBICTH 0COOIMBO HA TaKi MATAHHS: 10 MU JIHCHO
3HAEMO Npo (PYHKIIOHYBAaHHS (PaHIly3bKOI pO3MOBHOI MOBH, 1 SIKUM YMHOM BHBYATH ii y Ha-
YKOBi#i miomuHi [19].

Ha BixmiHy Bij iCHYIOUOTO IEpEKOHAHHS, 1[0 B YCHOI i MMCEMHOI MOB Pi3HI IpaMaTH4Hi
CHCTEMH, aBTOpKa IIparHe MOoKa3aTH, o 0OuaBi (JOPMU MOBH 3arajoM BHKOPHUCTOBYIOTh IJIS
CBOT'O ONHWCY OIHI M Ti % CHMHTAaKCHYHI IIPaBHJIA, 32 BUHATKOM PO3ALIiB MopdoJorii i mpoco-
nii. K. branm-BenBenicT nepexonye, mo opgorpadidi 3acodH, sIKi BAKOPUCTOBYE PO3MOBHA
MOBa, BiIPI3HSIOTECS BiJ opdorpadivHux 3aco0iB MUCEMHOI MOBH, 10, MalOyTh, BHIAETHCS
JIeTI0 KaTerOPUYHUM CY/KEHHSIM 1 CTOCYEThCs He Beiel opdorpadii.

Kpim Toro, sIKIo, Ha JyMKy JOCHITHULI OpaTy 0 yBaru iHTOHAILIIO, TO MOXKHA CTBEPXKY-
BaTH Ipo icHyBaHHA Oararoro i (aixe — A.B.) CKIIaqHOTO «MaKpO-CHHTAKCHCY», SIKHH BKIIIO-
qae B cebe, KpiM pedeHsb, e ¥ iHm ogquHuni. Y IUlaHi BIUIMBY PO3MOBHOI MOBH HA ITHCEMHY,
K. branni-beHBeHicT cripaBeaIMBO BBAXAE, IO NEpIla He 3yMOBIIIOE BUPOPKSHHS IPYTof, sKiit
BOHA 3arpokyBajia 0 B MaiOyTHEOMY PO3BHTKY, @ BICTYIIa€ CUCTEMOIO, BUBUCHHS SIKOi BIMAarae
SIK OBOJIOJ[IHHS TEXHIYHUMH MPOIIEAYPaMH 3aIIUCY, TAK 1| BAKOPHCTAHHS 0COOIMBHX METOJ(IB aHa-
T3y, IO JOKJIAJHO IPe3eHTOBaHi y il mpani. BueHa ¢okycye yBary Ha HEOZHOPIXHOCTI po3-
MOBHOI MOBH, Ha iCHyBaHHS i pi3HOBH/IB, apryMEHTYIOUH 30KpeMa THM, 10, HAlPHKJIaja, MOBa
JIPY’KHIX Oecin BiIpi3HAETHCS 3a CBOIM JIEKCHYHUM, CHHTAKCHYHUM Ta IPOCOJUIHIM HAarlOBHE-
HHSIM BiJ{ MOBH ITyOJiYHUX BHCTYIIB, PO3IOBiEH, apryMEeHTYBaHHS UM TEXHIYHUX IHCTPYKIIIH.

3Ba)karo4M Ha IIHHICTP 1 IIEPMAaHEHTHY aKTYyaJbHICTh Teopii po3mMoBHOi MoBu K. branm-
Bensenicrt, anamni3 ii mpamp yMOXIIMBIIIOE BUCHOBOK, IO il TPYHTOBHO apryMEHTOBaHHI Ha-
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YKOBHH JJOPOOOK, X04 1 HE BHUEPITy€ IOBHICTIO BCIX aCHEKTIB ii JIHIBICTHYHOTO, COLIOIiHT-
BICTHYHOTO, CTHJIICTHYHOTO Ta KYJIBTYPOJOTIYHOTO OCMHCIICHHS, IIPOTEe HANae MOXJIUBICTH
BUKOPHCTAHHS JECKPUITHBHOTO METOMY B ONMHUCI H PO3BHUTKY KOHIIEMIIIH PO3MOBHOI (hOopMH
IHIMX MOB, a TaKOX TEOpii PO3MOBHOI MOBH Yy IIIOIIMHI 3aralbHOMOBO3HABUHMX IPAKTHIHUX
Ta TEOPETUYHHX JOCIiIKeHb. BoqHowac BBaxaeMo, 110 HayKoBO-TBopua criapmuna K. branm-
BenBeHicT craHe MOMITOBXOM O KOMIUIEKCHOTO Ta 00 €KTHBHOTO OCMMCIICHHS CyTHOCTI PO3-
MOBHOTO MOBJICHHS SIK Ha OJJHOMOBHOMY, TaK 1 Ha MDKMOBHOMY PiBHSIX.
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BUPAKEHHSA TPAJAIIL B CTPYKTVYPI
CKJAJHUX YCKJTAJHEHUX PEYEHD TA B TEKCTI

Y cmammi 30iticneno ananiz cxnaouux epadayitiHux peueHv, AKI MAOMb YCKAAOHEHY
cuHmakcuyHy cmpykmypy. Yemarnoeneno, wo yckaaouenns neputoi abo opyeoi uacmuHu eu-
cognents € Haonuwkosum. Boonouac came make ycknaonenis 8ionogioac KOMyHikKamugHum
HaAMIpam MOBYs.

Knrwuosi cnosa: ckraoui epadayiiini peuenis, YCKaaoHena CUHMAKCUYHA CIMPYKMypd, Ko-
MYHIKAMU6Hi Hamipu MO6Ysi.

B cmamve ocywecmenén ananuz ciodcubix 2padayuoHHbIX npeosiodceHull ¢ YCa0HCHEHHOT
CUHMAKCUYecKoli Cmpykmypolil. Yecmanogneno, 4mo yciodicHeHnue nepeoti uiu 6mopotl yacmu
8bICKA3LIBANUS AGNAEMCA U3ObIMOUNBIM. BMecme c mem, maxoe ycnodichenue coomeemcmesyem
KOMMYHUKAMUBHBIM HAMEPEHUAM 2080PAU€20.

Knrouesvle cnoga: crosicuvie epadayuontvle NPpeonodiceHus, YCl0ACHERNAS CUHMAKCUyec-
Kasi CmpyKmypa, KOMMYHUKAMUBHbIE HAMePEHUsl 2060PAUYe20.

The article analyses compound gradation sentences with a complicated syntactic structure.
It has been proved that the complication of the first and second parts of the statement is
redundant. At the same time the complication of this kind corresponds to the speaker’s
communicative intentions.

Key words: compound gradation sentences, complicated syntactic structure, speaker’s
communicative intentions.

I'pamamiiiai pedeHHs, CHHTaKCHYHA CTPYKTypa SIKUX € YCKIaJHEHOIO, Y JIHTBICTUYHIHN Ji-
TepaTypi He Oynu MPEeAMETOM CIIeIiajibHOro BUBYEHHA. Lle KoHCTpyKIii Ha 3pa3ok: Bimep ne
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